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B coBpemeHHbIX ycrnoBusix rnobanusauuy pacteT MHTEPEC K MEXKYNbTYPHON KOMMYHWUKATUBHOM
KOMNETEHLMM B npoLecce 06y4eHns MHOCTPaHHOMY fA3bIKy. B CTaTbe noguvepKuBaeTCs BaXHOCTb MEXKYIb-
TYPHON KOMMYHMKaLMK BNOATOTOBKE CMELMAnMCTOB, CNOCOBHbIX 3ChPEKTMBHO B3aUMOLENCTBOBATL C Npea-
CTaBUTENAMU PasfnyHbIX KynbTyp. poBoauTcs 0630p y4ebHO-METOANYECKON NUTEPATYpbI, BKMKYALOLLEN
B cebs MEXKYNbTYPHbLIN KOHTEHT 1 PeanuaytoLen KymnbTypHbIA KOMMOHEHT y4ebHOM nporpamMmmbl MO WHOC-
TpaHHOMY 513bIKy. [MpeacTaBneHsl ¥ NPOUNICTPUPOBAHbLI NMPUMEPbI KOMMYHUKATUBHBIX 3ahaHui, cnocob-
CTBYIOLMX Pa3BUTUIO MEXKYIbTYPHOM KOMMYHWUKATUBHOWM KOMNETEHLMM B MPOLIECCe npenoaaBaHmns 1 obyye-
HWS UHOCTPaAHHOMY $i3bIKy. VHTerpaLmus MexKynbTypHOrO KOMMOHEHTa B y4ebHble MaTtepuansl B npolecce
00y4eHnst MHOCTPaHHOMY $i3bIKy MOAYEPKMBAET BAXKHOCTb MOArOTOBKM CTYAEHTOB K B3aUMOAENCTBUIO C Npes-
CTaBUTENAMU APYruX KynbTyp.
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In the current context of globalization, there has been a growing interest in intercultural communicative
competence in foreign language education. The article deals with the importance of cross-cultural
communication for students to become specialists who can interact effectively and appropriately with others
from different cultures. The article reviews the literature on intercultural communicative competence in order
to better understand how these notions can impact the cultural component of a foreign language curriculum.
Examples of communicative tasks that promote intercultural communicative competence in language
teaching and learning are presented and illustrated for classroom integration.
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B coBpemMeHHOM KOHTEKCTE T100aIn3auy 1enb 00yueHHs] HHOCTPAHHOMY SI3bIKY OMPEAENAeTCs C TOUKU
3peHust pOPMUPOBAHUS MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKATUBHOW KOMIETCHIMH. 3HAHUS O KYJIbTYPHBIX Pa3IHyH-
X, yMEHUE UX [IEHUTb U yBaXaTh MOMOTatoT 3 (HEKTUBHO U a/IEKBATHO B3aMMO/ICHCTBOBATD C JIFOJbMU Pa3HO-
0 KyJBTYPHOTO TPOMCXOXACHHS M JOCTUIaTh O0Jiee TAPMOHUYHBIX, NPOAYKTUBHBIX OTHOWEHHi. Takum 00-
pa3oM, CTAHOBUTCS OYEBUAHON HEOOXOAUMOCTD BKIIOUEHHUS KYIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA B y4eOHbIE MPOTPaMMBbI
Y MHTETPALUK MEXKKYJIBTYPHOTO KOHTEHTA B yUEOHbIE MaTEpHaJIbL.
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OI[HI/IM W3 aCIEKTOB S3BIKOBOU MOATOTOBKHU CTYACHTOB BCHOPYCCKOFO roCyiapCTBCHHOI'0 meaarornyicc-
KOro yHHBepcuTeTa nuMeHun Makcuma TaHka sBIseTCS O3HAKOMJIEHHE C HIMPOKUM CIEKTPOM ayTEHTHUHBIX
TEKCTOB U HCTOYHUKOB (YCTHBIX, IMMCbMECHHBIX U BI/I3yaJIBHLIX) Ha NHOCTPAHHOM S3bIKC. I[H)I peanun3anunu 3agaqy
npo(hecCUOHATbHO-0PUEHTHPOBAHHOTO 00YUeHHs WHOCTPAHHOMY fA3bIKY IperofaBaTensiMu Kadeapbl MHOC-
TpanHbIX A361Kk0B O. B. Uypaii, XK. 3. KoBaip 1 kaH1u1aTOM NeIarornyeckux HaykK, I0HEHTOM Kadeapsl Teo-
puM U METONKU (pu3ndeckit KynbTypsl A. P. boprceBnu Obit pazpaboTan npakTHKyM «MexXKyIbTypHas KOM-
MYHHUKAIUs B KOHTEKCTE BBICIIETO 00pa3oBaHus: (hU3MUecKast KyJIbTypa, CIOPT U Typu3M: TepMHHOJIOruyec-
kuit mpakTrkym = Cross-cultural Communication in the context of Higher Education: physical training, sport
and tourism: Terminology Practicumy.

[IpakTuKyM™m TIpefHa3HaueH s CTYAEHTOB (akynbTeTa husnueckoroBocnutanus BITIY, a Tarxkemoxer
OBITh MCTIONB30BAH B TIpolecce 00y4eHHSI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYJICHTOB BBICIIMX YUeOHBIX 3aBE/ICHUM, Ma-
TUCTPAHTOB, aCMUPAHTOB, coucKaresel. L{enbio mpakTukyma sIBISETCs COBEPIICHCTBOBAHHE JIEKCHUECKHUX Ha-
BBIKOB, Pa3BUTHE YMEHMII CIEAYIOIMX BUJOB PEUEBOI JEATENBHOCTH: YTEHUS (M3YUarOLIEro 1 IIPOCMOTPOBO-
r0), TOBOPEHHUSI, TUCbMEHHOM peuH, U, 6e3yciI0BHO, pOPMUPOBAHUE KOMMYHHKATHBHON MEXKYJIBTYPHON KOM-
IICTCHIUN. HpaKTI/IKYM MOCTPOCH HAa TCMATUYCCKOM MNPUHIOUIIC W BKIIKOYACT B ceon CICAYIOIUEC pa3aciibl:
I. Higher Education in Belarus; Il. Higher Education in Great Britain; 11l. Higher Education in the USA;
IV. Postgraduate Education; V. Glossary of Terms [1, c. 3].

B kaxaom TemMaTnueckoM MOAYIe peaau30BaHbl CleyOMNe IPUHIUIBL TPUHIUI 1Ie0CTHOCTH, TIPUHLIHIT
JIETEPMUHUPOBAHHOCTH M 00ecTieueHus yueOHOM e TebHOCTH, PUHIKI 3(P(HEKTUBHOCTH U TIPHHIUIT €UHCTBA
MHBApPUAHTHOTO U BapuaHTHOTO. TemaTuyeckuil 010K CONEPKUT KITIOUEBbIE MOHSTHS, KOTOPBIE CTyIEHTaM Heo0-
XOAUMO YCBOUTH B MPOLECCE NMOATOTOBKH K IMPAKTUICCKOMY 3aHATHUIO. B atom CTYJACHTAM MOKCT IIOMOYb Pa3aAcI
noco0us «I moccapuii», KOTOPBI COAEPIKUT KaTEeTOpHaTbHO-TEPMUHOIOTHYECKHI anmapar Kypca.

CTyZieHTBI HIMEIOT BO3MOXHOCTD HE TOJBKO Y3HATh O CTPYKTYpE BBICLIETO 00pa30BaHUS CTPAH U3y4aeMo-
ro 3bIKa, TEPMUHOJNIOTHYECKUX PA3IUUUIX B Ipoliecce 00yueHus, MHOrooopasuu (popM U METOOB Mperno/ia-
BaHMU, & TAK)KE BHECTH CBOW BKJIAJ B IOHUMAHHE JPYTHM YEJIOBEKOM CBOEH COOCTBEHHOMN KYJIbTYPbI C TOUKH
3penus uHcaiaepa. OCHOBBIBASACH HA UMEIOIIUXCS 3HAHUAX O A3bIKE M MEXKKYJIBTYPHBIX OTHOLICHHUSX, CTY/IEH-
TaM ITIpeIaraeTcs ONPEAEIUTh U CPABHUTH HE3HAKOMBIE UEPTHI C U3BECTHBIMU. Kpome Toro, yuamuecs o0cyx-
JAI0T NPUYMHBI A3BIKOBBIX M MEKKYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH, a TakxkKe MPOAYIUPYIOT CBOIO JIMYHYIO PEAKIUI0
Ha 3T A3BIKOBLIC U MCKKYJIbTYPHBIC OC06€HHOCTI/I. Z[aHHble 3aJaHusd CHOCO6CTByIOT COBCPIICHCTBOBAHUIO Ta-
KX TPaHCBEPCATbHBIX KOMIETEHIMH, KaK KPUTHYECKOE MBIIIJIEHUE U AaHATTUTUYECKUE HABBIKH.

SI3BIKOBBIC HABLIKU U MCXKKYJIbTYpHAsA KOMIICTCHTHOCTb CTAHOBATCA B3aUMOCBA3aHHBIMU B 06ylleHI/II/I HUHOC-
TPaHHOMY fI3bIKY, B PE3yJIbTaTe YEro CTYJIECHTHI MOTYT OBbITh ONMTHUMAILHO MOJATOTOBJICHHBIMU K COTPYHHYECTBY
C IIPCACTABUTCIIIMU JPYTUX KYJIBTYP. Hcnons3oBanue WHTCPAKTUBHBIX MCTOJOB MOBLINIACT MMO3HABATCIILHYIO
aKTUBHOCTb 00YYaIOIIUXCSl, MAKCUMAIIbHO MHIUBUyTU3UPYET Tpoliecc 00yYeHHs B XO/I€ CAMOCTOSTENBHOM pa-
00TbI, yCHJIMBAET MOTHBALIMIO K M3YYEHHIO HHOCTPAHHOTO S3bIKa, TIEPECTPanBaeT YUeOHbIH Iporece TakuM 00pa-
30M, 9TOOBI 00y4atOIHeCs B TIOJTHOM Mepe OILYTUIH ce0sl CyObeKTaMy MO3HABATEBLHOM ICATETHHOCTH.

CrnemyeTr OTMETHTB, YTO HauOOJIEE PACTIPOCTPAHEHHBIM HAIIPABIEHUEM I HCCIIEI0BAHUI MEKKYIIBTYPHBIX
0COoOEHHOCTEH SBJAOTCA WH(OpMAOHHO-KOMMYHHKaonHble TexHomorun (MKT), takue xak xoMmbroTep,
NurepHer, BUICO U APYTHE TEXHOIOTHH JUCTAHIIMOHHOTO 00yueHus. C Ienbio paciuupeHus mpodeccuoHanbHo-
0 Kpyro3opa u akTHBHOTO MCTIONb30BaHHS OTyYEHHBIX 3HAHUI B IIPOIIECCe KOMMYHUKALIMH, IS PeLICHHUS TIpo-
(peccrOHANBHBIX U COLMATBHBIX 33124, 115 IPO(eCCHOHATBHON TIOATOTOBKH CTYIEHTOB I Kypca JHEBHOM (hOpMbI
ToTy4YeHHst 00pa30BaHUS BCEX HESI3BIKOBBIX crienmanbHocTeit BITIY npennazHaueH npaktukym

«Hossle TexHonoruu: mpaktukyM = Les nouvellestechnologies:Practicum» (aBTopbI-cocTaBUTENN: KaH/H-
nar ¢unonoruyeckux Hayk, poueHt O. I'. Kauan, crapmue mpenosiaBatenu kadeapbl HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
T. 1. Butkosckas u T. B. bapeiuiHasi, npenoaasatens kadeapbl ”HOCTpaHHBIX sA361k0B O. B. Uypai).

[IpakTHKYM UMEET MOAYJBHYIO CTPYKTYPY, COAEPKHUT aJaNTHPOBaHHbIE yueOHbIe TEKCThl Ha (paHIly3-
CKOM SI3bIKE U CEpHIO YIIPKHEHUH K JAHHBIM TEKCTaM. B mporiecce moAroToBKYM PyKOIMKMCH aBTOPBI HCTIONB30-
BAJIM COBPEMEHHbIE Mepuoanieckie u3ganus OpaHiyy, CipaBovHyI0 JUTEPaTypy, TEPMUHOIOTUYECKUE CIIO-
Bapu. Brimonass KOMMYHHUKATUBHBIC 3aJaHNs, YUAIIACCA UMCIOT BO3MOKHOCTD IPAKTUKOBATH UCIOJIB30BAHUEC
MEKKYJIbTYPHBIX S3BIKOBBIX CTpAaTerdil OOILIEHHS B COOTBETCTBHU CO CBOMMH SI3bIKOBBIMH U KYJIbTYPHBIMH
notpedHOCTAMU. B mporiecce cOBEpIICHCTBOBAHUS S3BIKOBBIX YMEHHUI, TAKUX KaK TOBOPEHHE, ayJAUpPOBAHHUE,
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YTEHHUE, CTYACHTHl TAKXKE MPUOOPETAIOT HABBIK MEXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICUCTBHS (HATIPUMEp, CTIOCOOHOCTH
MHTEPIPETHPOBATH 3HAUCHHE CJI0BA B M3yUYaEMOM SI3bIKE M COOTHOCHTD €r0 C JIEKCHYECKHM 3HAYEHUEM B POJI-
HOM si3bIKe) [2, C. 3].

[IpakTuKy™m comepKuT 6a30BbIii HAOOP TeM, KOTOPBI OTHOCHTCS K 0053aTENbHON YaCTH TEMATHYECKOTO
onoka «La science et les technologies», usydaemoro B pamkax y4eOHO#M mporpammbl «THOCTpaHHBIN S3BIK
(ppamirysckuit)». [TocoOue HampapieHO Ha (HOPMUPOBAHHE MEKKYIbTYPHOH KOMIICTCHIIMH CTYICHTOB KaK
KOMIIOHEHTa MHOSI3bIYHOM KOMMYHHKATUBHOM KOMIIETEHIMH B II€JIOM M LIEIOCTHOTO MPEJICTABIEHUS O KIIoue-
BBIX Mpo0ieMax, BO3HUKAIOIIMX B MPOLIECCE MEXKKYIBTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBHS B COLMATBHBIX MECCEHKEpax
u cetu MaTepHer. [IpakTukym npeqHasHaueH 11 METOAMIECKOT0 00eCTIeYeHHUs 3aHATUS B Ay IUTOPUH TIOJ PY-
KOBOJICTBOM IIPETO/IaBaTelIs, a TAKXKE MOKET OBITh UCIIONb30BAH JUISl BHEAYIUTOPHOM pabOThI: B 3TOM Cllyyae
CTY/ICHTBI 110 PHUHIAITY OMEPEKAIOMET0 00YUSHHST CAMOCTOSTENILHO U3YUYAIOT TY MM MHYIO TeMY JHOO BbI-
TOJIHSIOT UHIMBUIYAJIbHOE 33]IaHKE 0 TPOUAECHHON TEME.

[IpakTHKyM COCTOUT U3 MATH TEMaTHYECKUX pa3fieNoB. B Hayane kaxaoro paszena, IOMUMO KJIIOUEBBIX
MOHSATHH, MPEJIaraloTcst BONPOChl A pa3MblilieHus. OHH TO3BOJAIOT BBECTH CTYACHTOB B MPOONEMATHKY,
KOTOPOi1 TOCBSIIEHO MPAKTUUECKOE 3aHATUE, HACTPOUTh MX HA KPUTUUECKOE OCMBICICHHUE U aHAIM3 TPEJLIo-
’KEHHOTO MaTepuaia. Kaxplid pa3aen BKIOYAeT HECKOJIBKO 3aanuid. [Ipex e Bcero, CTyIeHTaM Mpeasaraet-
cs 00513aTeIbHOE BHIMIOJHEHHE TPEHUPOBOYHBIX YIIPAKHEHHUH, a 3aTeM BHUMAHHE CTYAEHTOB (POKyCHpPYETCs Ha
TMpeJIaraeMbIX BOMPOcax. ITU BOMPOCH, B CBOIO OUEepE/ib, HATIPABJIEHBI HA MPOBEPKY YCBOCHUS MaTepHala Io
teme. [ToMUMO OTBETOB Ha BOMPOCHI, CTYICHTaM TIpeIararoTcs 3a1aHus, KOTOPbIe HOCAT Kak 0000IIaonIuid,
TaK ¥ NpoOJIeMHbIN XapakTep: aHaInu3 NPoOJIEeMHBIX CHTYalUii, COCTaBIeHHE aHKET, IPOBECHUE OMPOCOB OJI-
HOTPYIITHUKOB. DTH 33[aHUSI JIOJKHBI BBINOJHATHCS CAMOCTOSTENIBHO J0MA C TIOCIEIYIOMUM KOJUIEKTUBHBIM
00Cy’XIEHUEM Ha 3aHATHH B Ay JUTOPUH.

[IpennoxeHnble BUIbI 331aHUI MOMOTAIOT CTYAEHTaM CHUCTEMATH3MPOBaTh M3YYEHHBIH Marepuai, Hay-
YUTHCSI HHTEPIPETHPOBATH PA3NMYHbIC SBICHHUS MEXKKYJIbTYpPHOH KOMMYHHKAIUH, CAMOCTOSTENLHO OOHApY-
KUBATh M (OPMYIHPOBATH IS ce0sl €e 3aKOHOMEPHOCTH. 3a/IaHus 4acTo OOpAIIeHbl K IMIHOMY OIBITY CTY-
JICHTOB, 4TO MO3BOJIAET UM TOYYBCTBOBATh 0 aKTUBHBIMU CyObEKTaMH M3ydaeMbIX 1pobieM. JlanHsle 3a/1a-
HUSI MOTYT OBITh UCTIONb30BAHBI ISl OPTaHHU3AIMH KK TPYIIIOBOM, TAK U HHAUBUIYAIbHON paOOTHI CTYICHTOB.
Kaxnplii paszen 3aBepiuaercs 3alaHMsIMU 110 MOATOTOBKE COOOIIEHUS WITH JIOKJIa/a ¢ Mpe3eHTaluell Ha OHy
U3 YKa3aHHBIX TEM, KOTOpBIE CTYIEHTHI MPEICTABIAIOT HA 3aHATHAX. Takue 3a/laHus TMO3BOJIAIOT CTYJEHTaM
pean30BaTh BECh CBOM TBOPUECKUI MOTEHIMAN, A TAKXKE TOKa3aTh OMPENETICHHBIA YPOBEHb MEKKYIbTYPHON
KOMIIETEHIIUH.

Taxum 00pa3oM, KOMIIETEHTHOCTHO OPHEHTHPOBAHHBIN TTOJIX0/ B COCTABICHUHN YUeOHBIX OcoOuit obec-
neunBaeT HOpPMUPOBAHIE KOMILIEKCA KOMIETEHIIHH, BKIFOYAIOIIUX KaK TPAHCBEPCATbHbIE KOMIICTEHIINH, TaK
¥ psiJ TpoecCHOHATHEHO-SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIINH, KOTOPbIE CIOCOOCTBYIOT MOATOTOBKE CHENUANKCTa, TOTO-
BOTO K OCYIIECTBICHHIO MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIMHU B chepe POecCHOHANBHOTO OOIIeHHS.
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